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OCOBEHHOCTU ®YHKLIMIOHUPOBAHWA AHTINCKOTO A3bIKA B HATEPUI

PECULIARITIES OF ENGLISH FUNCTIONING IN NIGERIA

B cTaTbe aHaNU3MPYIOTCA 0COGEHHOCTM (DYHKLIMOHUPOBAHUS aHTMIMIACKOTO A3biKa B Hurepuu. ABTOpP MCCNefyeT OCHOBHble
UCTOPUKO-KYNbTYPHbIE PAKTOpPbI, NOBMMSBLLME HA MPOLLECC rN06aNn3aLMm aHTMACKOTO A3blKa B 06LLECTBE W BbiSBNSET OCHOBHbIE
CBOCTBA U UYepTbl, TUMMUHbIE AN HATEPUIACKOro aHTIMIACKOr0 A3blKa, NpeAcTaBNAoLWero MMHIBUCTUYECKY0 KOMBMHALMIO CTaH-
[apTHOro aHrMNIACKOro A3bIKa, MUAMKUH-MHINLLA U HALUOHAbHbIX 13bIKOB Hurepuu.

KntoueBble cNoBa: aHTMMACKMIA A3bIK B HUrepum, CTaHaapTHbI aHTMACKNIA A3bIK, MUAXKUH-VHIANLL, KONOHW3aLMs, KyIbTYpPHO-
A13bIKOBasH MPUHAANEIKHOCTb.

The article analyzes the peculiarities of English functioning on the territory of Nigeria. The author stresses the main important
factors, having the greatest influence on the process of English globalization in the society and illustrates the most typicalfeatures of
the official English language, which represents a mixture of Standard English, Pidgin-English and local dialects.

Keywords: English in Nigeria, Standard English, Pidgin-English, colonization, cultural and language identity.

Hurepus aBnseTca 04HON U3 KPYMHEALWNX 1 Hanbonee rycro TOProBbIM U ryMaHUTapHbIM NpoekTaMm AQpUKK, Ha pagy C 3TuM,
3acefieHHbIX cTpaH Adpuku. CTpaHa cnpasef/MBO HasbiBaeTcs TakXXe 0TMeYanocb CU/IbHOE XeNaHve nccnefoBaHuns reorpaguye-
«ruraHTom 3anagHov Adpukn» 6narogaps cBoei nNaowaan, Ymc- CKux 60rarcTs.

NEHHOCTW HaceneHus W NOMUTUYECKOrO BAIMAHWUS HAa OCTaNlbHble B pe3synbTaTe KONOHUaNbHOW 60pbObI, MHOrOYMCIEHHbIE 3T-
CTpaHbl 3anafHoro peruoHa. HUYecKue rpynnbl U GbiBLIME KOPONEBCTBA PaCLUMPANN TPaHULbI

Ha cerogHsLWHWIA feHb, 0gHaKo, Hurepusa npefcTaBnseT co- CBOWX rocyfapcts. Hanpumep, Hapog Xayca NpoXuBaeT He TO/b-
60/ 0THOCUTENIbHO HOBOE FOCYAapCTBO, TEPPUTOPUASIbHBIE FPaHm- Ko B Hurepuu, Ho n Hurepe, KamepyHe n Yaga, CokoTo xanudar,
Libl KOTOPOr0 OKOHYaTe/bHO 6blNK chopMUPOBaHbI B Havane 20B. KOTOpbIli 6bIn co3gaH PynaHu fxunxaguctamu B 19 B., 6611 3axBa-
PaHee 3TOro BPEMEHMW, MHOrOYMCNEHHbIE BOXAM U MMMEPaTOpbI 4yeH 6pPUTaHCKUMU BONCKaMU 1 reorpaguuecku pasgeneHbl Mexay
pacLIMpsnn N CoKpaLany TeppuTopuIo rocynapcrsea fo MycTbiHK Hurepueit u Hurepom. CoBpeMeHHas Hurepusa npeactasniseT co-
Caxapbl 1 ATNaHTM4ecKoro okeaHa. 3anagHble EBponelickue gep- 60/ KOHrNOMepaT COTEH 3THUYECKUX TPYMN, OXBaTblBAOLLMX pas-
XaBbl B KOHKYPEHTHOW 60pbbe 60poaMch 3a TeppUTOpManbHOe NUYHble reorpauyeckme 30HbI [6, €.88].

1 NOAWTUYECKOe rocrnoAcTBO B Hurepuu, B pesy/nbTaTe 4ero ee OnpegennTb  eAUHYI0  KYNbTYPHYKO — MPUHaANEXHOCTb
OKOHYaTe/lbHble FpaHuLbl 66111 CHOPMUPOBAHBLI TOMBKO B KOHLE Hurepun npegcrasBiseTca BeCbMa C0XHbIM, Tak Kak 3Ta cTpaHa
19 Beka. bonbluas YacTb 3anafHoi, BOCTOYHOM WU CEBEPHONM rpa- npeacTasnseT coboit cmewweHme oT 200 go 250 STHOAMHIBMCTUYE-
HULbl Hurepun sBRAOTCA NOCNeACTBUEM CONEPHUYECTBA U KOM- CKMX rpynm, 60/ee NpaBUbHbLIM BapuaHTOM ByAeT BblAeNnUTb Tpu
npomucca eBponeickux gepxas [3, ¢.148]. OCHOBHbIE 3THMYECKMWe rpynnbl Hurepun, K KOTOpbIM NpUHaAe-

MepBbIMKM M3 eBpoMeiiLeB Ha nobepexxbe Hurepum nossu- XaT 60/bLUAs YacTb HaceneHns cTpaHbl: Xayca, Mopy6a n Mr6o.
nucb noptyranbupbl B 1472 rofy, OHW YCTaHOBWUNU PerynspHble MpencTaBUTeNM 3THUMYECKOW rpynnbl Xayca MpoXuBaloT
TOProBble KOHTaKTbl C MECTHBIMU XUTENAMU. YKe C KoHUa XYB. B CeBepHOI yacTh Hurepum n nUx HaceneHue COCTaBASOT OKO-
MosBMNUCL aHrnmiickue, fatckve, (paHLy3CKMe U HeMelLKue no 21%, Hanbonee KpynHbIMW ropogaMu CO 3HAYMTENbHOW Ya-
Kynubl, 3aKynaslline NPSHOCTW, MasbMOBble OPEXU W C/NOHOBYHO CTbl0 HaceneHme Xayca cuutatoTcqd KaHo, Cokoto u KapgyHa.
KocTb. B XY11B. goMuHUpYlOLLiee 3HayeHMe npuobpena nokyn- STHMUecKan KynbTypa Mopy6a NpoXuBaeT, B OCHOBHOM, B OTO-
Ka paboB, OCHOBHbIM MOCTABLUMKOB paboB Npu 3TOM 6bl1 ropog 3anagHoii yact Hurepuw, ee npeAcTaBUTENN COCTaBNSAIOT OKOMO
Oifo (Mopy6a). Pa6oToprosns cnoco6CTBOBANA yYCUEHMIO BNACTH 20% 0T BCero HaceneHus CTpaHbl. bonbLas YacTb HaceneHns 3Toi
BOX et Mopy6a, UTo BENO K pacLUMpeHuio AeHeXxHoro o6opoTa. B 3THONMHIBUCTMYECKON TPynnbl NpoXMBaeT B ropogax Mopy6e
CBA3N C 3TUM, Mopy6a aKTUBHO BENW 3aBOeBaHUS APYFMX MeMeH, Wde, Naroce n Nb6agaH. HapogHocTb 160, 3aHMMatoLWwas Teppu-
0fHaKo, NpuLLeALLINe C CeBepa MyCy/lbMaHCKUe nnemMeHa ®ynbbe Toputo HOro-BocTouHol vacTv Hwurepun, npeacTtaBnseT coboii
B 1837r. [1, c.46]. HaUMEHbLUYIO TPYNNy N0 YUCNeHHOCTU HaceneHus (okono 17%

BpuTaHCcKas KoloHManbHas anoxa oxsaTbiBaeT nepnog ¢ 1840 oT 06Lero HaceneHns Hurepun). 3TOT 3THOC COCPELOTOYEH Ha
no 1960rr. MNepBoHa4anbHO MHTepec EBponelileB NposBAAACA K TEPPUTOPUN TaKNX FOPOAOB, Kak 3Hyry u Oseppu [7, c.82-89].
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Heo6Xx04MMO OTMeTUTb, 6GOMLLUIMHCTBO KPYMHbIX [OPOJ0B
Hurepun nMelOT HaceneHne BCeX TPeX aTHUYECKUX rpynm, npu-
6113 TeNbHO TPeTbA YacTb HurepuiiLes npuHagnexar K rpynnam
MEHbLUMHCTB, B TOM YMCie K TakuMm rpynnam, kak Tusm, Hyne,
Wrana, [OXykyH, WTcekmpn, Ypxo6o, M6ubuno. 3a nocnegHue
fecaTuneTus 6bl1n 3aMKCUpOBaHbl PALbI NPOTECTOB 3THOMMHI-
BMCTUYECKOIO0 MEHbLUNHCTBA B CBA3W C pacrpejeneHnem noinTu-
YECKOro MpeacTaBUTENLCTBA M AEHEXHOW Jonu B (hefepabHbIX
CXemax pacnpefeneHuns 4oX040B CTPaHbl.

B HacTosLLee BPeMS aHIUINCKNIA A3bIK ABNAETCA othuumab-
HbIM f3bIKOM B 60/IbLUMHCTBE aPUKAHCKUX FOCYyAapcTB, OblB-
LWNX KONOHWIA BenukobputaHuu. BapnaHTbl aHIAUACKOTO A3blKa
B CTpaHax, rfge OH MMeeT CTaTyC OMULMANBLHOIO U He ABNSETCS
POAHBLIM HW AN OAHON 3THWYECKOW rpynnbl, HasbiBaloT “World
Englishes” nnu “New Englishes”[2, c.70].

He cmoTps Ha TO, 4TO B Hurepum roopsT Ha 6onee Yem
200 f3blKax, O(UUManbHbIM A3bIKOM CUATAETCH aHrUIACKWIA.
BO/bLIMHCTBO COBPEMEHHbIX KOMMaHWiA, (1pM, LLIKON U YHUBEPCU-
TETOB CErofHA roBOPAT Ha aHrNNIACKOM fA3blKe, OfHAKO, 3a UX Mpe-
fenamu, 60MbLWMHCTBO HMrepniiLues npesnoynTaloT roBOPUTL Ha
MECTHbIX f3bIKaX NN Ha a3blKe «MNMKUH-HFAnW». K KOpeHHbIM
A3blKaM Hapo40B Hurepumn oTHOCAT A3bIK BaHTy, Yaackuii A3bIK, 1
HUrepo-KOHronesckne A3blkK. B rpynny Hurepo-KoHronesckunx
A3bIKOB BXOJAAT A3bIKM D10, W60, ko (M30H) n Mopy6a. Kpome
TOro, MHOMMeE A3bIKW, Ha KOTOPbIX FOBOPSAT B HUrepun obnagatoT n
avanektamu, Hanpumep, Mopy6a ABnseTca KOPHEBbLIM A3bIKOM /1A
ananektoB Wrana u Ntceknpum [5, ¢.64-71].

[ns Hurepun xapakTepHa 0fHa U3 caMblX Pa3BUTbIX CUCTEM
o6bpasoBaHus B Agpuke, B 2016 I. B CTpaHe HaCUMTbIBAIOCh CBbI-
we 120 yHMBepcMTeTa, B KOTOPLIX OAHOBPEMEHHO COCPeAOTOuUEHA
3HAYMTE/IbHAA YaCTb HayYHbIX PAGOTHUKOB M KPYMHbIX YUYEHbIX.

OTHOA3bIKOBAA cUTyauus B Hurepum otanyaeTcs pasHoobpa-
3EM W TeTEPOreHHOCTbI, A3bIKWU HUrepum BXo4aT B TpU U3 Ye-
Thbipex KPYMHbIX CEMeld, Ha KOTOpble AeNATCA A3bIKN KOHTUHEHTA:
apasmniickyto, HUTrepo-KopAO(haHCKYO 1 HUI0CaXapCKyHo.

OueHuBas nocneacTsaus KOMOHWANbHOW  NOMUTUKK
BenukobputaHun B Hwrepuu, He cnegyeT, OCTaHaBMBaTbCA
TONMbKO Ha WX HEeraTMBHOM acnekTte. KonoHuWanbHas nonnMTuka, 3a-
KMoyaBLIasnca B NpMobLLeHMn aprKaHLeB K 3anafHoi cucTeme
obpa3oBaHua U Apyrum opmam 3anafgHon LUBUAM3ALMK, BHE-
[peHve aHrNIACKOro A3blKa B LUKONax Hapsgy C aBTOXTOHHbLIMM
A3blkamMn CNoco6CTBOBaIO TOMY, YTO 60/bLLAA YaCTb HaceneHus
Hurepun cTtano ABYyA3blUHbIM, 4TO CNOCO6GCTBOBANO MoOMyuYe-
HUIO KayeCTBEHHOro 06pa3oBaHWs B YHUBEPCUTETaX CTpaHbl Uan
BenukobputaHum, a TakxKe yCreLHOW coLmanm3alnmnm 4actu Hure-
puiLEeB, BNAAEKOLLNX aHTTIMACKUM A3bIKOM.

B npouecce cosfaHus cnoBapeli KOpPeHHbIX appuUKaHCKUX
A3bIKOB, KaK MpaBu/o, K/KO4YeBbIM MOMEHTOM ABASIOTCS MUCbMEH-
Hble 3aMKCUPOBaHHbIE WCTOYHWUKW, TEM He MeHee, Ha f[aHHOM
aTane pasBUTUSA IMHIBUCTUKM Ha 6a3e HUrepuiickoro aHrnnincko-
ro A3blKa, He NPeACTaBNAETCA BO3MOXHbIM B [OCTAaTOYHON Mepe
N3YUNTb MUCbMEHHbIE NCTOUYHUKIN aHTINACKOTO A3blKa B Hurepun
B CM/ly TOTO, YTO MHOTMe AaHHbIe 3aBUCAT OT YCTHbIX UCTOYHUKOB
1, TaknM 06pa3om, HeT KOHKPETHOro 060CHOBaHWSA 411 UX NUCh-
MEHHOM 3anwucy.

OZHUM 13 UCTOYHMKOB NMUCbMEHHOT0 HUrepuiickoro aHranii-
CKOro A3blKa ABNAIOTCA MaTepuabl raseT v XXYpHanoB, UMELLNX
opgorpauyeckyto Tpaguumio, Y4TO U MOCNYXWUI0 MaTepuanom
Hallero nccnefoBaHus.

A3bIK raseT 1 XKypHanos B Hurepuv oCHOBbIBaETCA Ha NpaBu-
nax o6LenpuHATLIX HOPM «CTaHLAPTHOrO aHIIMIACKOrO s3blKax» C
HEKOTOPbIMU BKpanieHusmu «MumKMHU3MoB». HekoTopble (op-
Mbl, KaK Harnpumep «done» UMeOT B HWUrepuiickom aHrnnickom
3NNMNTUYECKYO (hopyM «don»; B TO BpeMsi KaK CyLecTBUTE/b-
Hoe «rubber» numeeT (oHeTMUeCKME OTAMYMA U MPOU3HOCUTCH
Kak roba unu ruba B 3aBUCMMOCTU OT COLMO-TIMHTBUCTUYECKNX
(haKTOpOB.

B Hwurepuiicko/i NMHIBUCTKE MNPUHATO pasrpaHnunBaTh
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HurepuiAicknii aHrUIACKNA A3bIK U MTMAXKWUH aHTNIACKOTO 53blKa,
XOTH YETKYI0 FpaHuLy MeXay HMMW HEBO3MOXHO MPOCNeauTb.
Tak, Hanpumep, cnoBo «child» ans nto60oro MUAKMH aHFNIACKOTro
nmeeT aHanor «pickin», a rnaron «to know» nepegaeTca npw no-
Moy «sabi» [4, ¢.87-91].

OpHon 13 cneyunguyecknx ocobeHHocTelr Hurepuiickoro
aHrNNACKOro A3blka ABMSETCA UCMNONb30BAHWE BCMOMOraTe/bHbIX
rNaronos Hapsay ¢ OCHOBHbIMW rnaronamu, Hanpumep,

done

He done go (Nigerian English) - He went (Pidgin English)

got

The things got spoiled (Nigerian English) - The things
spoiled (Pidgin English)

The water got finished (Nigerian English) - The water fin-
ished (Pidgin English)

has

He has go (Nigerian English) - He went (Pidgin English)

use to

He use to come her (Nigerian English) - He comes here regu-
larly (Pidgin English) [5, c.87].

[ns Hurepuickoro aHrnMinckoro Asblka Takke TUMUYHBIMU
ABNAKOTCA U (poHeTUYeckme 1 opdorpagmyeckmne ocobeHHOCTH,
oT/nvaroLLmecs oT o6LeynoTpebuTenbHbIX CTaHAAPTHBIX HOPM
aHrINIACKOrO A3blKa.

Mpumeps!:

1Shefeels her life to be sleeping awayfrom herfinger.

B knaccuuyeckom aHrnuiickom sisbike (Standard English) B
cnose sleeping nNpousHocUTCA AONTWIA rnacHbId 3BYK (i3), B TO
BPeMS Kak Ans Hurepninckoro aHrnMACKOro A3bika 3To 3BYK MMeeT
KpatkocTb (i).

2. He is well vast in the Igbo proverbs.

B HOopmax CTaHAapTHOro 6pMTaHCKOro NPOW3HOLLEHWS B C0-
Be vast rnacHblii (a:) UMeeT JoNroTy, B TO BPeEMSA KaK ANs aHr nnii-
CKOro fi3blka B Hurepmm, aToT 3BYK 6yfeT KpaTKuM ().

3. ...to deep his hand in the bag

[ns 6pUTaHCKOro aHrMACKOro A3blKa TMMMYHA AONToTa 3BY-
Ka (i:) B cnose deep, a Ana Hurepnitckoro aHraMinckoro paccma-
TpMBaemoe C/10BO NPOU3HOCUTCA C KPaTKUM 3BYKOM (i).

4. ... capable ofperforming impossiblefits

B cTaHgapTHOM OpWUTAHCKOM @Hr/IMACKOM NPOWM3HOCKUTCA
KpaTkuii 3BYK (i), a B HArepuinCKOM aHTrNIACKOM S13biKe 3TO 3BYK
nmeet gonroty (i:).

5. Nigerians from all works of life ...

CTaHAapTHble HOPMbl 6PUTAHCKOTO aHrIMIACKOro A3blka MMe-
10T 3BYK (€) nnm (0) Npy NPOM3HOLLIEHMMN WOFKS, B TO BpeMS Kak B
Hunrepninckom aHrMACKOM 3TOT 3BYK B CUAY CAUSHUA ABYX 3BYKOB
6yieT NPOU3HOCUTCA KaK KpPaTKWUiA rnacHbIii (0).

6. Pack your car here.

BpuTaHCKMIA aHTIMIACKWIA A3bIK LOMYCKAeT ABa BapuaHTa npo-
n3HoweHuns pack, yepes KpaTkuii 3ByK (k) 1 Npu NOMOLLM JONTO-
ro 3syka (a:). B HurepuiniCkom aHrnMinckoMm si3blke HanmM3npyemoe
CNoBO OyAeT MMeTb KPaTKWiA FNacHbIi (2) NpU MPOU3HOLLIEHWN.

laddie [5, ¢.91-97].

[aHHOe €n0BO VMeeT OAMHAKOBOE MNPOW3HOLUEHWE KakK B
KnaccuyeckoMm 6puTaHCKOM, Tak U B HWrepuickom aHrnnickom
A3bIKe 1 MPOU3HOCUTCA C KPATKUM F1IaCHbIM 3BYKOM (K).

VIHTepecHOli 0CO6EHHOCTbIO HMWrepuiickoro aHraniAcKoro
A3blKa ABNfeTCA ynoTpebneHve Tak Ha3blBaeMbIX CNOB-r1Mbpuaos
(English - portmanteau word), KoTopble 6b111 CO3faHbl MyTeM UC-
KYCCTBEHHOIO COEAMHEHNSA OAHOrO CIOBA U YacTu APYyroro Cnosa,
N3BECTHbIE B 3MNOXY TBOPYECTBa aHIMIACKOro MaTeMaTvnka v nu-
catens Y. [ofxocoHa (M3BECTHOrO Mog nceBfoHMMOM Jlbtouca
Kapponna). Takue cnosa-rubpugpl ABASOTCA TUMNYHBIM ABNEHM-
em ans Hurepuinckoro aHrnnncKoro A3bika, Hanpumep:

Impressionario 3To cnoBo, 06pa3oBaHHOE MyTeM CAUAHMWSA
[BYX cNoB «Impressario» n «Impression».

Cneundmnyeckum ansa HUrepuincKoro aHrMncKoro A3blka AB-
NnfeTca NpoLecc nepexofa NeKCMYecKUX eguHuL n3 MuaknH aH-
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FNIMACKOro f3bika 06paTHO B NiacT HWUrepmimnckoro aHravickoro YyepTbl opdorpanmueckoro NPOMU3HOLEHUS, Hanbonee xapakTep-
A3blKa Yepe3 NPoLecC «pefeKcMKanmu3aLnmn», Hanprumep: HbIM 13 KOTOpbIX fBNAETCA (hakT MpousHoLlleHus 3Byka (tf) npu
Pidgin English: De ting no gree boil (The liquid will not boil) HanucaHMm 6yKBOCOYeTaHMst «Ch», faxe B TexX clydasx, Korga B
Nigerian English: The kettle did not agree to boil (The kettle CTaHfapTHOM aHTNIACKOM fi3blKe CyliecTByeT ABa BapuaHTa: (f)
won’t boil) u (t).

Korpga HocuTeNn aHrNMIACKOTro A3blKa NbITAlOTCA OXapaKkTepu- [ns Hurepuinckoro aHriniAcKoro A3bika TUNWYHLIMK ABASA-
30BaTb HUrepuiicknin aHrNUIACKMNIA A3bIK, CTAHOBUTCA O4EBUAHbLIM 10TCA W Cneunduyecknii neKCcuyeckuidi 3anac cnoB, Ha KOTOpbIA
TOT (haKT, YTO IMYHOE BOCMpPUATUE HUrepuiiLeB nrpaeT BaXHYHO 0Cc000e BAIMAHME OKa3anM MUCCUOHEPbl. ITOT MAACT NEKCUKK
po/fib B UCMONL30BAHWUMN TEX WU/N UHbIX IEKCUYECKNX CPeACTB Ans npocMaTpuBaeTcs B NEKCUYECKOM COCTaBe C/iOB, CBA3AHHbIX C
BbIpaXXEHNSA OMpeAeneHHbIX TPaguLmMii nan obblvaes, 3N1EMEHTOB PeNUrnosHbIMK 06psAaMun, KOTOpble MPOBOAWAN MUCCUOHEPBI,
NOBCEeAHEBHON XW3HW. Hanpumep, na HUrepuiicknx raset fB- Hanpumep: fidol’, fetish’and juju’w gp., a TaKKe B pasfUYHbIX
NfeTcA TUMMYHBIM UCNONL30BaHNA CnoBocoYeTaHns «men ofthe NeKCUYecKMX Bapuaumax 0603HAYEHUS XKMBOTHbIX, Hanpumep:
underworld» ans 0603HaYeHMs NPECTYMHUKOB B CpeAcTBaxX mac- «fox» Ans 0603HaYeHNs HU3KOPOCOM nowaam uam ocnuubl, «rab-
COBO KOMMYHMWKaLUWKW, 4TO efjBa MM MOXEeT OblTb OTMEYEHO B bit» ons 0603HaYeHUs rMraHTCKol Kpbicbl. ECTb OCHOBaHMe no-
COBPEMEHHOI BpuTaHCKON rasete, Tak Kak AaHHOE BbIpaXKeHue naratb, YTO MPUYMHON TaKOW MHTepNpeTaLmn 3Ha4eHNs 0TeNbHbIX
ABNAETCS apxauyHbiM. TeM He MeHee, pacCMaTpuMBaeMoOe CNOBO- CNoB 6bIN TOT (haKT, UTO MHOTME U3 NepBbIX MUCCUOHEPOB UMENU
coyeTaHve ABAETCA COBEPLUEHHO MOHATHLIV 419 FOBOPALLErO Ha Cbeppa-/leoHcKoe, a He EBponelickoe NMpoOMCX0XAeHWe, NO3TOMY
CTaHAAPTHOM aHTINIACKOM A3bIKe M KOMMNOHEHTa aHanu3npyemMoro 1 TPaKTOBaNu TaknM 06pa3oM aHr MNACKMNIA A3bIK.

BbIP@XKEHWA He MOKa3blBAOT HUKAKOro 3Ha4MTE/NIbHOro NieKcuye- B Hauane KONOHWanNbLHOW 3pbl, Korga 0coboe BHUMaHMWe
CKMe OTKNOHEeHMWS OT UX A3bIKOBOM HOpMbI [5, €.97]. YOeNnanocb WUCcnefoBaHW0 6UONOMMYECKNX CBOMCTB PacTUTESb-

MoxoXue npoLeccbl NPOUCXOAAT, Korfa B Hurepminckom Ba- HOMO W XXMBOTHOrO mMmpa Hurepuu, MHorve 6Monoru nonb3oBa-
puaHTe aHr/IMIACKOro A3blka MPOMCXOAUT MPOLLECC «PeneKcuka- NUCb Ha3BaHMAMU pacTeHWli Ha TeppUTOPMaNnbHbIX BapuaHTax
Nn3aummM» B CTOPOHY CTaHZAPTHOrO BapuaHTa K1acCUYecKoro Hurepuiickux A3blkoB, YTO B fa/bHeilwem 6bl10 3aMeHEHO 3K-
6pmTaHCKoro aHrauiickoro. CpeAcTBa MaccoBOM WMHGopMmaluu BMBaNeHTaMM f3blKa KOMOHM3aToOpoB. Hanpumep, agpukaHckoe
Hurepuun, KoTopble paHee 66111 OPMEHTUPOBAHbI Ha MOAAEPXKKY Ha- onvBKoBoe fepeBo «Canarium Schweinfurthii» nmeno HaseaHue
LMOHA/IbHOTO fi3blKa, HaunHasa ¢ nepuoga 1980r. cTaHOBATCA Npu- «bush-candle».

BEPXXEeHL,aMN MPUMEHEHNS KNacCU4eckoro 6pMTaHCKoro Asbika BO Takum 06pa3om, aHrMNCKNI A3bIK ABNAETCA OULManbHbIM
BCEX MCTOYHMKAX, CTapascb B HanbOMbLUEen Mepe NpubAN3NTLCS K A3bIKOM Hurepuu, aToT A3bIK 6b1/1 BbI6GpaH B KayecTse oumLnab-
A3bIKY TaKMX M3BECTHbIX FaseT, Kak «Times», «Guardian» v ap. HOTO, C LeNiblo NOAAEPXKaHWSA Ky/IbTYPHOTO 1 A3bIKOBOIO eAMHCTBA

Hanpumep, B HUrepniicKom aHriMinckom s3bike cnoBo «ho- CTpaHbl. HeCcMOTpSA Ha TO, YTO aHTNACKIMIA A3bIK OCTaeTCst 0C060A
tel» n3HavyanbHO 0603Ha4YaN0 MECTO A/ NPUHATWS MUK 1 pacnu- npeporaTuBoV ropofAckoi 3NWUTbl HaLuUW, NOCTENEHHO OH MPo6u-
TUS CNUPTHbBIX HAMUTKOB W He NpeAnonarano Hanuyne Mecta Anis paeTcs U B NPOBMHLMIO. MOMMMO aHTIMIACKOTO A3blKa, KOTOPbIM
Hounera, 04HaKo, B COBPEMEHHOM Hurepuiickom si3bike 3T0 3Ha- 60/1bLLIOE KOIMYECTBO HACEIEHUA CTPaHbI BNaJetoT Ha 0CTaTOYHO
YyeHue 6b1/10 BbITECHEHO BapnaHTOM CTaHAapTHOro 6pMTaHCKOro XOpoLleM YypoBHe, B 06MX04e pacnpocTpaHeHbl MECTHble A3blKM
A3blKa, 0603HAYalOL MM MeCTO AN5 HoUNera, € Lefblo NOAHOMO Co- 340, agasama (ynbynbae, aguK, naoma, xayca, ManomMa, nopyba
OTBETCTBMS HOPMaM KNacCMYecKoro aTtasoHa. 1 7.0, Kak npaBuno, XuTtenu Hurepuu 3HatoT CBOW POAHON A3bIK

HWrepuiAckmin - aHrnUnCcKnii UMeeT TaKXe OTAMYMTENbHbIE 1 OMLUMANbHBINA.
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